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. ¢ Whatis

- adiscipline, na approach, a
methodology? Tipos de
corpora

¢ To0o0ls

¢ Uses in teaching and in
translation
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ey 1Is Corpus Linguistics a
d|SC|pI|ne'-’

Not as we understand Linguistics,
Sociolinguistics, Semantics etc.

It does not have a specific object

It Is applicable to other disciplines:
syntax as seen by CL, literature studied
with CL tools, terminology based on CL

elc.
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Is Corpus Linguistics an
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% approach — a

"y
A
e

"
Sl

P2 H i
S, | ’
s

2 e ltisa typical way of applying a set of

theoretical presuppositions (Berber Sardinha
2000)

¢ Approach: new theoretical concepts
— Lexicon: collocations —patterns; “idiom
orinciple”

— Discovery: Johns (1990, 1991), Sinclair
(2004): “trust the text” — no a priori

ateqorizatiOABRAPY! 2007 - Tagnin
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= | ¢ Not just a methodology as it may
i produce new knowledge

B8 + Also, it may question established
presuppostions
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Corpus Linguistics =

Observation of natural
language

- Use -

as opposed to Chomky s
Introspection

- grammar -
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Firth/ Halliday

@ What is the difference

Chomsky

¢ Competence

o
¢ Empirical °
¢ Observation - use R
¢ Probability

¢

_inguistic universals
Rational

ntuition -
Introspection

Possibility
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What is a corpus?

1 formal a collection of writing, for example
= all the writings of one person

B 2 linguistics a collection of written and
b spoken language stored on computer
- and used for language research

and writing dictionaries.

Macmillan English Dictionary (2002)
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Furthermore

‘texts compiled according to specific criteria

-collection should be representative of

‘language to be studied or

‘part of language to be studied
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Corpus linguist vs armchair
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.| - “..ldon’t think there can be any
.. = corpora, however large, that contain
information about all of the areas of

English lexicon and grammar that | want
to explore...”
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<= Corpus linguist vs armchair
"/ linguist

. “... Every corpus [...] however small, has

taught me facts that | couldn’t imagine
finding out about in any other way.”

(Fillmore, C.J. “Corpus linguistics” or “"Computer-aided armchair
linguistics”. In Svartvik, Jan (ed.) Directions in Corpus Linguistics,
Proceedings of Nobel Symposium 82, Stockholm, 4-8 August 1991,
Berlin/NY: Mouton de Gruyter, 1992, 35-60)
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¢ General language, specialized
- language, learner

B + Monolingual, bi- ou
multilingual

¢ Parallel (COMPARA) ou
comparable (CorTec)
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__© eonline (BNC, Cobuild, WebCorp,
. Lacio-Web, Comet)

¢ DIY — customized: always at
hand
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. +ldentification of topic

¢ Most reccurent words In text /
COrpus
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WordList - [new wordlist [F]]

File Settngs Comparzon  Index  Window  Help =] x|

oJ tﬂII.ImaI'-'*I@

WordList by Frequency

—
L

BY B30 053
A k23 052
HAWE 597 050
AT 867 047
TEAM 66 047
WWE bR 047
FRCR 537 045 ;I

Ainiciar| | A GO Q 5) @ ® = | Gs| @AM ce| mw[ww (B uo@BGR 170



WordList - [wcing. Ist wordlist (A)]

m File Settings Comparison  Index  ‘Window  Help _|E|£|

o J tﬂII.ImaI'-'*I@

 |BE|C|F

| 4076

4077

4078
IEXE] GOALIE

4080 GOALIES 1
[ 4051 SOALKEEFER 133 0,10

4032 GOALKEEPER'S 3

4083 SOALKEEFPERS 4 —I
FNEE) A LEEPERSFOR+ 1
[ 4085 GOALKEERING 2
[ 4086 GOALLESS 1
[ 4057 SOALMOLUTH 2

4038 GOALPOST 4

4089 GOALS 181 0,14
IFLEN GOALSCORERS 1
[ 4091 GOALSCORING 1

4092 F0OALTENDER 1

4093 GOALTIROS 2
[ 4094 S0AT 1
IFIES GOATEE 1
[ 4095 o0 B
| 4097 GODDESS 1

098 GODS 1 ;|
| ————— P i i,




WordList - [wcing. Ist wordlist (A)]
m File Settings Comparison  Index  ‘Window  Help _|E|£|

EIFIEISEIRAK:

 |BE|C|F
102 0,08
S04, 533 040 goals(181)

SOALIE 7
GOALIES 1

SOALKEEFER 133 0,10
4032 GOALKEEPER'S 3

| 4083 SOALKEEFPERS 4 —I
| LR A KEEPERSPOR+ 1
| 4055 GOALKEERING 2
| 4056 GOALLESS 1
4057 SOALMOLUTH 2
4088 GOALPOST 4
4089 GOALS I
| 4090 GOALSCORERS 1
| 4091 GOALSCORING 1
4092 F0OALTENDER 1
4093 GOALTIROS 2
| 4094 S0AT 1
| 4095 GOATEE 1
m o0 B
| 4097 GODDESS 1
4098 GODS 1 ;|
| ————— P — i,




(@ WordList - Statistics

| Identification of peculiarities

B + corpus (Overall)
¢ each text In the corpus
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WordList - [new wordlist ()]

m File Settings Comparison  Index  ‘Window  Help _|E|£|

IRNEIEEIRE:

| I 1 2| 3 4 g B -
""""""""" USRI SPo706 53 THT SP2706_2 THT SPZ706_1 TXT SP2R06_1.THT SP2506_2 TXT SP25(_

451.027 1.947 3.097 2.510 5.105 2570

B9 418 328 531 417 B9 425

7375 199 259 240 409 241

10,52 B0 57 4878 57 55 47 07 56,71

43 40

470 4 B 4 59 4 50 4 B7 479

2.001 20 39 19 4 26

18,94 14 30 12 B4 21,42 18,89 15,04

] 17 B8 9 43 592 16,98 14 55 .03

Faragraphs 1.714 2 2 1 2 3

Para. length 36,18 164 00 265 500 417 00 434 A0 141 £7

sd. Para. length 55,95 166 38 3605 198,70 101,30

Headings 0 0 a 0 0 0

Heading length
sd. Heading length

1-letter words 8.164 32 74 4F 106 42

2-letter words 11.014 59 77 59 121 67

5 7.970 41 BE a7 121 &7

7 836 40 B 35 a7 47

8.217 35 71 b4 121 45

5062 40 b5 35 104 41

5 7.354 31 34 41 B9 35
B-letter wards 4,861 21 31 27 ot 26 .
By 0 o . = - = = ﬂf

l:’.; Iniciar -~ € Q¢ -}l Az B9 B3 s s. ' . = E‘E'I_l,, mz - PT ﬂ:u 14:21




¢, Comparison of 2 WordLists

¢ Words which have negative keyness
(vocabulary which does NOT occur In
text)
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WordList - [key words (keyness)]

m File Settings Comparison Index Window Help =|i|£|
SIS EIEE
M) |aa =] ad O PH|C|W|F
MUDAMNCAS 5] a 24 4 0,000001
MULLER &} I 24 4 00000071
oCALON o] a 24 4 10000001
TITULOS o a 24 4 10000001
789 EMERSON 5] a 24 4 0,000001
| FH0 CHANWE T o0z b 24 3 0,0000071
| 791 EXPLICOL T1 o002 b 24 3 [0,000001
ITALLANA, 11 o002 b 24 3 0,000001
RESLULTADC 28 o, 0 a3 001 24 2 0,000001
| et ARBITRAGEM 13 o0z 10 24 1 0,0000071
ADD ] ohb 002 24 2 0000001
oES { ohb 002 24 2 0000001
FOLLADAS i e 002 24 2 0,000001
CLIF o ob 002 24 2 0,0000071
799 IL gl 113 002 24 4 0000001
a00 BEEM { a7 002 24 5 000000
i’ O LY i ar 002 24 5 0,000001
ELECTIONS o ar 002 24 5 0,0000071
THAM ] a7 002 24 5 0000001 —I
GA, { a7 002 24 5 000000
CHE i oo 002 24 7 0,000001
LANA, o oo 002 24 7 0,0000071
WIDA, T1 o002 256 0,06 250 0000001
Clos { od 002 250 0000001
READ i a4 002 250 0,000001 ;I

+s Iniciar SHA NS <R
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Identification of prevailing
vocabulary

¢ By frequency

ABRAPUI 2007 - Tagnin




KeyWords - [key words (keyness)]

BE B

o' File Settings ‘Window  Help =|i|£|
® U~ ?|9
S| 7 |2a|= | |5
[ ™ [
— _ , 555300000 »
2 COPA 523 0,75 26 1.926,5 0,000000
e E 447 (0, 4 g 1.7406 0000000
[ 4 SELECAD 304 0, 44 0 1.236.4 0000000
[ 5 FOLHA 324 (1 47 5 001 1.019,3 0,000000
B ALEMANHA 267 0,38 13 954 ,3 0,000000
T O 2351 339 7144 155 9534 0000000
[ & JOGO 250 0,36 49 001 763,65 0,000000
e JA 1AG 0,24 0 537.1 0,000000
10 TECMICO 165 0,24 0 570,58 0,000000
[11 Ma 77D 1,91 1.519 033 6359 0,000000
[12 GOLS 150 0,23 g 03,1 0000000
[ 13 E 1707 258 5899 128 5934 0000000
[ 14 EQUIPE 177 0,25 22 64,4 0,000000
[ 15 GOL 187 (27 39 £63,3 0,000000
16 PARTIDA 747 0,21 g £36,5 0,000000
[ 17 D& 1163 1,68  3.336 073 5267 0,000000
18 TAMBEM 120 0,79 0 524 4 0000000
19 FIMAL 200 0,30 94 002 5009 0,000000
20 TALIA 723 0,78 0 £00,0 0,000000
21 DO 1.346 1,094 4235 092 4993 0,000000
[ 22 PAGINA 122 0,18 0 495 9 0,000000
23 CROACIA 120 0,17 0 487 5 0000000
24 UoL 147 0,20 13 487 7 0000000
g JOGADORES 132 (174 11 4621 0000000 -

' 4 Iniciar
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Key Word In Context




"/ Identification of patterns

» lexical patterns - collocations
» syntactic patterns - colligations
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(& What is a concordance

7. s Vertical reading: identification of
grammatical and lexical patterns
¢ Horizontal reading: identification of

collocates, clusters and different senses
of word

ABRAPUI 2007 - Tagnin




Concord - [GOL: 187 entries (sort: 5L,5L)]

 File View Setkings ‘Window Help

5| bolas cruzadas que a Croacia fez o seu gol, numa bola levantada para a ar
sueco Allback teve a honra de marcar o gol de ndmero 2000 da histona das Cop
final. A selegdo foi a Onica & ndo tamar gol em toda primeira fase do Mundial.
SN GE.Met — A defesa cochilou no sequndo gol argenting?  Zinha — Fai um descuido
| ce confuso, a Australia chegou perto do gol. Atento em uma bala espirrada, Chi
icio contra a Ucrdnia. "Espero que esse gol tenha dado impulso a ele”, disse Ma
lha. com. bripoll0B16401/ Autar do gol da vitdria, Kaka diz gue |4 esperava
galeira Abhondanzier, gue saiu bem da gaol, fechando o dngulo.  Mas lago os
(F8 rettl acabou n:al:lec:eandn para o propro gol. O juiz suico Massimao Busacca, no
algumas oportunidades para marcar um gol, principalmente no primeiro tempao,
sul-americanos definiram o placar com gol de Maxi Rodriguez na prorrogagan.
as as egquipes cantinuaram buscandao a gal, mas a forte marcacdo dos mexican
fol o atacante Marcus Allback, autor do gol ndmero 2.000 na histdna das Copas
tudo para o atague e gquase chegou ao gol de empate aos quatro minutos. Dep
fativas & atAD ariscou bons chutes a gol. Mas foi Toni, apesar de nAZo ter
ue pode até fazer mais de um gol no Brasil. FOLHA-E o s
ria contra a Australia e autor do primeiro gol no triunfo contra os alemaes, pelas
de sair do banco de reservas, marcou o gol da witoria contra a Australia. Ele pod
Time europeu bate a Tunisia com um gol de pénalti e avanga na Copa AN
lldunterschrift: laguinta whra aa marcar goal Azzurra deixa crize de lada cantr

LA I ol ol ' 1 P, W o' T T | I T L I ol B

—
—

ok

—_ | —
I

QQQTI

—_—| —
LI

(]

IT

et [Tag|¥Word Ma.

519 27~3 txt
43 406~2 txt
60 20~2 txt
418 20~4 txt
447 24~1 txt
285 BO0B_1.txt
T24  23~1 txt
356 306~2.txt
342 25~4 txt
231 26~1.txt
5O 29~2 txt

1.060 306 _1.txt

277 A06~2 txt
135 40B~2.txt
312 306~3.txt
6L 27~ txt
174 406~2 txt
755 106_1.txt
348 506~1 txt
541 w2 1 .txt
517 B05_4 txt
281 707~2 txt
530 29~2 txt

18 306~1 txt
272 wi2_1 ot

o P B ] o T R |

[ File[ %

71
Fia]
84
83
49
g0
67
B3
50
93
50
44
21
89
50
27
95
43
59
82
71
50

33

o T

'4 Iniciar CTEDQEmONEBHE [%s

PT &) 1448



| Everton's gualification for the European Cup Winners' Cup means Royle is
= seeking an English which gave the Merseysiders a 3-2 win in this Cup

1 Winners' Cup clash in Reykjavik. [p] But if Lomu double;
. [/h] [p] WORLD CUP sensation Jonah Lomu has won the New Zealand
© ok The America's Cup was successfully defended by the U.S. yacht right?"

sat down and poured herself a cup of coffee. Very sweet," she said.
England 19 years later to regain the cup, we returned the favor and made it
begin to prepare the rest of your meal, pour 1 cup of rice and 2

She sat me down loads of times with a cup of tea and that but she said that
| could

ABRAPUI 2007 - Tagnin




Concord - [GOL: 187 entries (sort: 1R,2R)]

 File View Setkings ‘Window Help
EIFBEERE
B|=[¢|0]= [z al=]p] ] [B] 1

Jogo
te Mundial, a Azzurra =0 s0 fol vazada uma dnica wvez: um gol contra do lateral Zaccardo, no empate diante dos ELUA
francés Franck Ribery, o argentino Maxi Rodriguez - cujo gol contra o Mexico foi 0 mais bonito da Copa, segundo p

(RHAE

£
o

13
iislle aos 17min, a selegdo voltou a ameagar concretamente o gol

44

=

=

"

LT

[y
|

m, o grandalhao Crouch nao precisou entrar para marcar o gol da

LT
]

(M|
b=

eia, chamado de "estrela em ascensao”, que conseguiu o gol da
...... superoy o goleiro Pletikosa
pagina 13/06/2006 - 18h11
ol.cam.brffolhafesporte/ulty2 0103430, shtml
,talvez porgque beneficie o estilo de jogo deles.
recarde de witdrias sequidas

r maior confusao. Leia mais

1 l'.ﬁ\ l'_T'I\ l'_T'I\ L
0| ~-1| on| LT

LT
I

Sl

.._
)

oas chances e de uma

http:/fpolls.falha. com. bripoll OB 16401/
agao para a segunda fase. Leia mais
o de Togo chegou apenas duas vezes com perigo perta do gol de

| o0
2

2l

T

Tl
17

o I T o T S B B el o B T 3 L Tl e T o o TS B T ol o B T s |

Us croatas comecgaram na frente, cam um gol contra de Pahla lhafez,

dois gals e ainda deu o chute que foi desviadao par Petit no gol contra.
jogo? finha — Todos deram o maxima, mas faltou fazer o gol. Criamas chances, mas nao soubemas fazer o gol.
- Jogadar com maior ndmero de cobrangas de falta a gol: Cristiano Honaldo (FOR) e Totti (ITA) - 5

= arios e bateu de direita. O galeira Kalac falhou e aceitou o gol croata.
=il im camo na etapa inicial, apenas a Australia jogou apds o gol croata. Todos os atagues dos socceroos passavam pe
uartas-de-final ficou nos peés de Maxi Hodriguez, que fez o gol da Argentina aos sete minutos da prorrogacio. O meia

loga aos Tdmin do p

- E dtimo marcar dois gols para a selecdo. F
- Equipe ¢

croata, gquando, depaois de um bom cruzame
Depois de tomar o segundo gol, a Australia e

Inglaterra. Na segunda etapa, aos 14 minutos, Davi

Totti, que, depois de sair do banco de reservas, marcou o gol da vitdria cantra a Australia. Ele pode até valtar a jogar

vitdria brasileira usando um poucao da "ma

e comemarou o gol da wvitdria TUDD SOBRE A PARTIDA Eleita melhor e
Autar do gol da vitdna, Kaka diz que |3 esperava dificuldade na

Autar do gol da vitdria, Kaka diz que |3 esperava dificuldade na estr
Autar do gol da witdria, o zagueira Juanito disse que ndo é todo dia
Autor do gol da witdria, Kaka diz que |a esperava dificuldade na

Autar do gol da vitdna, Kaka diz que |3 esperava dificuldade na

lha Online - Espoarte - Autor do Online - Esporte - Autor do gol da vitdria, Kaka diz que |3 esperava dificuldade na estr
delas acabaou surgindo a gol da witdria, com Fernanda Tarres, que |3
Autor do gol da witdria, Kaka diz que |a esperava dificuldade na estr
Autar do gol da witdnia, Kaka diz que |3 esperava dificuldade na estr

havia

Barthez durante os 45 minutas iniciais, a primeira ¢

re-sort the data

:4 Iniciar CTETDQ@e s O BB

PT &% 1500



Concord - [GOL: 187 entries (sort: 1L,2L)] x
 File View Setkings ‘Window Help — |E |£
IR EEIEE
—QD]“AE&QH‘*'"HIIJ*T
I
(Sl nfatizar o resultada. "Comecel hem, fazendao um gol. Mas o que realmente importa é que a seleg
Z50U que ainda pode melhorar. "Eu comecel bem, fazendo um gol, participando das jogadas da selecao. Acho gue fiz a
B8 ia anteriar, ainda na Inglaterra, Hooney chegou a fazer um gol de voleio num treinamento. A foto do belo chute do ata
(52 territdnio germanica sem ter tido o gostinho de ter feito um gol sequer.  Dentre as defesas, o destaque ficou por caon
IIEEirar urn jogo assim tem mérito. Nos fizerarm urm gol e nos pressionaram, mas mesmo assim fomas além.
(T8 utelosos. Felo menos até que Maxi Rodriguez fizesse um gol inacreditavel, aos oito minutos do primeiro tempo. Soari
(55 burgo. Ja a Suiga se despede da Copa sem ter levado um gol sequer. Os suigos comegaram pressionando e tinha
IEEN s selecdes parecendo mais preocupadas em ndo levar um gol. A Espanha voltou a assustar aos 33 minutos, guando
(| es=40 nos dltimaos minutos, mas acabou levando mais um gol nos acréscimos. Zidane recebeu livre na esguerda, de
(W8l ar a torcida. Com este retrato do jogo, aconteceu mais um gol. Gilberto recebeu grande langamento de Ronaldinho e
(Wil e Heyes, gue teve algumas oportunidades para marcar um gol, principalmente no primeiro tempo, deixou o campo de

173

| r em campo para ganhar ritmo de jogo e, claro, marcar um gol. Quando viu a placa com seu ndmerao, fez sinal de que

247

34

333

EEY  campista do Milan, o "fantasista® Kaké, que marcou um "gol de anjo” na primeiro tempa. 0 dia
\Wiall spanhoala as wvésperas do inicio do Mundial. “LIm gol do estreante Mariano Fernia, de falta, @ uma extraordi

| S Suecia sofreu, em 12 minutos, contra a Alemanha. Ou um gol, como a Argentina sofreu do México.  Cam um bam in
I EAd A Franca chegando, sufocando, e Trezeguet perdendo um gol atrds do outro. Ribery, com "cidmes”, repetiu o lance
W= 5 15 do segundo tempo e sete minutas depois perdeu um gol incrivel, apds falha da zaga tcheca. A respota veio mai
FEN o pelo resultado do jogo da Repiblica Checa - gue tern um gol a mais de saldo & jogard mais cedo contra Gana.  Ma
' inutos da etapa inicial.  Apds o susto de ter tomado um gol logo no comego da partida, a Australia partiu para o at
te Mundial, a Azzurra 54 sd fol vazada uma dnica vez: um gol caontra do lateral Zaccardo, no empate diante dos EUA
0%, sem nem sequer termas conseguido marcar um dnico gol. Agora @ o mamento de darmos a valta par cima e mo
er 3 al e eliminar a Suiga do Mundial sem levar um dnico gol com bola gal com bola rolando.
IR das Copas do Mundo a ser eliminada sem levar um dnico gol na competicdo. A "iniciativa” do jogo ficou por conta J
AB20068 15:40:24) Suica deixa Copa sem levar um dnico gol: 3 a 0 nos pénaltis Caldnia (Alemanha) - O duelo e Jﬂ
»

23

T
152
18
1

re-sort the data
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¢ Keywords
¢ Clusters - unidades multipalavras
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Concord - [ (F)]

 File View Setkings ‘Window Help

[

dat

I

T

A

N

B4 7|9
Q,

cluster

cam um gal
gal da vitdna
autor do gal
do gol da

o gol de

kaka diz que
um gol de

o gol da

perto da gal
chutes a gol
0 primeira gal
urm anica gal
an gol de
chances de gal
marcau o gol
urm gol #

0 =egundo gol

" colocado com

do gol de
gal de kaka

colocado com um

cam gol de
pergo ao gal
para o gol
cima do gol

| Freq.

P
o — R2

NI T T Iy T Y SN P SOV YA A A S A ke T T O O o 1 e e e |

BEE
EIF
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Concord - [ (A)]
 File \Miew Setkings

Windaw  Help

[

dat

7%

I

T

A

N

bt

Q,

BEE
EIF

cluster[  Freng. —

an gol de
apds o gol
autor do gal
chance de gol
chances de gal
chutes a gol
cima do gol
colocada com um
cam gal de
cam um goal
de chutes a
do gol da

dao gol de

gal da vitdna
gol de empate
gal de kaka
gal de maxi
kaka diz que
levar um dnico
marcar o gol
marcal o gol
o gal croata

o gol da

o gol de

0 primeira gal

Ll

—_—
S b It I VI S A A T T Y =y 'y W T "N o A A Yt oy A O by Y AN
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"/ Translational equivalence

— marcar um gol

— gol contra
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Concord - [GOAL: 352 entries (sort: 1L,2L)]

 File View Setkings ‘Window Help
FIEBERE
] $ [l] I | L= ﬁ" 0\ w1 ==l "HI IL.J F 1

ne, but locked into their defensive mindset, they get a  goal and sit hack. Then they lase on penalty kicks. It&
they went down to 10 men we gawe everything to get a goal and it worked,"  coach Juergen Klinsmann said. "
. the bartender called for last drinks. "What ifwe get a goal?" one drinker shouted. Then the Aussies got thre
. the bartender called for last drinks. "What if we get a goal?” one drinker shouted. Then the Aussies got thre
el d in the 84th and B85th minutes, and John  Aloisi got & goal in injury time. Shunsuke Makamura gave Japan a
il at the other end, substitute DaMarcus Beasley had a goal disallowed for offzide  after Gianluigi Buffon had al
Sl mancho's dreadlocks  to create the space to head ina goal in the 83rd minute. Sancho had a rubber band ar
S 's beautiful. It's a  heck of a challenge, but | think it's & goal we can make." LS. soccer officials often paint ta
Sl he apparently grew  frustrated after narrowly missing a goal an a header in avertime and at being  roughed up
S5 quay that scored it. Trinidad and Tobago didn't need  a goal to feel like champions, halding Sweden to a 0-0 dr

| B2
iy

=2 red almost the entire S0 minutes befare finally netting a goal to beat Paraguay. And France, demanstrating wh
5| narne, they'd better realize  this is a World Cup, not a goal of the month contest. AD 2006 The Associated P
A ages still replayed  on TV today, the aftershocks of a goal scored in the final by a 17-year-old  named Pelé,
EEN undane shot into a adventure, nearly gifted Portugal @ goal in the 78th minute. Cristiano Ronaldo's free kick w
EEN es rnatter is whether the Americans can finally score a goal or two on their own and make their case for a se
Tl ves wide open. Don't blame us that they didn't score a goal.” Instead, blame the 37-year old Hislop, who face
TN ut we wanted to win the garne.  WWe wanted to score a goal at the end of it all. That would have made the whol
RN driano and Kaka are the others) who has yet to score a goal. His last  international goal came a year ago, in t
IEN's  only other trip was in 1974, when it failed to score 2 goal in losing to host  YWest Germany and East Germ
(Eaymaker  Juan Roman Riguelme, who failed to score a goal but masterully distributed from  midfield, was na
|02 when, as defending  champions, they didn't score a goal and went horne after the first round. If Switzerland
250's  only other trip was in 1974, when it failed to score a goal in losing to host  West Germany and East Germ
SEH pionship in 1998 on home sail, then falled to score a goal orwin a game in Koreallapan in 2002, Heminders

P
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Concord - [GOL: 9 entries (sort: 1L,2R)] x
i File View Settings ‘Window Help ;'i'ﬂ
EEERE
O[] 70 [ 2a | O

248 FO7~2 tut
BOS 30~1.txt 71
72 907~1 1xt 4B
179 706_3.txt &3
538 _20~2txt 90

depais de sair do bancao de reservas, marcau a gol da vitdria contra a Australia. Ele pode até v

awitaria contra a Australia e autor do primeiro gol no triunfo contra os alemaes, pelas semifin 201 FO7~2txt
u, em 12 minutos, cantra a Alemanha. Ou um gol, como a Argentina sofreu do México. Co J43 7B 2itxt BA

Os croatas comegaram na frente, com um gol contra de Pablo lhafiez, logo aos 173 B0b~3 txt 44
a Azzurra 5o =0 fol vazada uma Unica vez: um gol contra do lateral Zaccarda, no empate dian 240 05~1.txt 38
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Concord - [GOAL: 12 entries (sort: 1L,2R)]

 File View Setkings ‘Window Help
"EEERE
£ [[[1| 70 [ 2a [ [

ceptional speed. But with the exception of the lovely goal against Ghana that he created with a steal, he
Argentina made the  mistake of trying to hold a one-goal lead against the Germans. And so it came do
m has yielded just one goal in six games -- an  own goal against the Linited States in a first-round game
onceded only two goals in the tournament: an  own-goal against the United States and Zidane's penalty.
= onceded only twao goals in the tournament: an own-goal against the United States and Zidane’s penalty.
] wenership of the Warld Cup without scoring a solitary goal against  roderate opposition. There wers, Thu
Bl e Ronaldinho is still beneath him, but — " But that goal against Chelsea? That triurmph of Brazilian poet
EN c& goals and he  won the penalty that produced the goal against Portugal. In that game, he worked  self
B ey Muntari and forward Asarmoah Gyan - the two  goal-scorers against the Czechs). Ghana's players

206
807
a07
ooy
ooy
807
406
g7
106

I e — o~ r I
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Concord - [ZACCARDO: 10 entries (sort: 1L,2R)] x
i File View Settings ‘Window Help ;'i'ﬂ
FIFEEERE
=3 [ | 7 |22 |5 Q)

" Buffon =aid. |taly defender Faccardn scored an 3 151 907 4 tx

Set | Tag|vWord Mo | File

manageahle for the ltalians, but defender Cristian Ean:n:ardcl ﬂsnled at it with his Ieﬁ foot and spun t F15 80b_ 1 tx

Silwas canceled out by a an own goal from  Cristian Zaccardo, but the real talking point of an explosw 105 706 3.tx

ith the United States three weeks ago on Cristian Zaccardo's own  goal. The Azzurr had been atte a0b 007 1.t

sheir Group E clash but  an awn gaal fram Cristian Zaccardo put the Americans back on level terms | 138 70B_2 tx
| = burnped into the net by his teammate Cristian Zaccardo in the bruising June 17 tie with the Uni Job S07 3t
| scored in the Z27th when ltalian defender Cristian Zaccardo knocked the ball into his own net. ltali 412 706 1.ix

= y's cross was sliced into his own net by Cristian Zaccardo. Things got even warse far ltaly a minut 414 7OB_3.tx
] rmorment of panic by a reserve defender, Cristian Zaccardo, who put the ball into his own net. Fra 870 807 _4 tx
Tt e things in the middle. GK BUFFON Gianluigi D ZACCARDO Cristian D CANMNAYVAROD Fabio D 1.691 206 2.ix
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Concord - [GOAL: 352 entries (sort: 1L,2R)] x
i File View Setkings ‘Window  Help — = x|

"EEEIRE
|| 70 | 2a | | Q[ ]| W ] 4 1

IE Iﬁg I'|,|'.'l,l'I ar Ij

RN EAL ESTATE England lead after Paraguay own goal By Martyn Herman Reuters =aturday, June 10
i leaching the interval 1-0 in front thanks to an  early own goal by Carlos Gamarra. It taok just aver three minute
2 lardino's opener for ltaly was canceled out by a an own goal fram Cristian Zaccardo, but the real talking point
EEY lead with a header in their Group E clash but - an own goal from Cristian Zaccardo put the Americans back on
WEHE| v 0 Paraguay captain Carlos Gamarra scores an own goal to give England the lead as  the ball glances off hi
w5 tar defender, Andres Escabar, scared an awn goal to help the United States to a 2-1 upset
B contingent was overpowered fram the onset. The own goal anly made it worse, then in the sixth minute goalk
2= gland lead after Paraguay own lead after Paraguay own goal NEWS | OPINIONS | SPORTS | ARTS & LWIMG
2 EN what we wanted." England had to rely on an early own goal by Paraguay captain Carlos Gamarra to squeak
22 ad been repaired, after the three red cards and the own goal and  the dizallowed goal, after the breathtaking s
BN d States three weeks ago on Cristian faccardo's own  goal. The Azzurr had been attempting to tie a World C
LEE eam has yielded just one goal in six games -- an own goal against the United States in a first-round game in J
ZEEH Ut the United States tied it five minutes later on an own goal. The scaring  ended, the drama did not. Rtaly's D
ZELN the elimination of his team in the 1998 Cup by an own goal, was assassinated when he returned hame. Mani
2EEl opponent fram the run of play. Une score was an awn-goal by an ltalian defender, the second was a penalty k
EEY after losing its opener 1-0 to England on an early own-goal by captain Carlos Gamarra. The South American
ZERN me. Paraguay had more to deal with than just the own-goal in Frankfurt. Besides & decidedly pro-England cr
wEE ago 0 KAISERSLAUTERN, Germany (AF) _ This own-goal went in Paraguay's favar and  knocked Trinidad a
Wi 0 said. Mtaly defender Cristian £accardo scored an awn-goal 27 minutes into ltaly's 1-1  draw with the United 5
2Ellthe 2-0 loss to ltaly in the semifinals _ set up the own-goal as Petit deflected his free kick behind  Ricarda. |
ZEHN the 2-0 loss to ltaly in the semifinals, set up the own-goal as Petit deflected his free kick behind  Ricarda. | Jﬂ
»

== ol [ B | 1 [ B [ | ' 1 L]

re-sort the data
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@ Descobrindo novos termos

|+ Goal differential
¢ Injury time

¢ overtime
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@ Inshort

¢ A corpus will allow you to identify the
most probable term

- not just a possible term!
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- | COMPARA
¢ Literary texts
¢ Originbals and translations

¢ Portuguese: Brazil, Portugal,
Mozambique, Angola

¢ English: USA, UK, South Africa
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L ¢ Translation strategies

Synonyms for often used words

The case of “then”
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Then = Entao — Ai — Depois

(193): There was another long journey through more
corridors -- then suddenly everything changed.

= Seguiu-se outralonga viagem ao longo de mais corredores, até que,

. de repente, tudo mudou.

(294): But then neither of them seemed to go with the shirt |

I was wearing, so | had to change that.

. Mas depois achei que nem uma nem outra ficavam bem com a camisa

g % quetinhavestida e tive de por uma terceira.

(294): But then neither of them seemed to go with the shirt |
was wearing, so | had to change that.

Mas ai nenhuma das duas combinava com a camisa que estava
usando, por isso tive de troca-la.

(1159): I smiled at the thought, then felt a bit of a bastard for
smiling. Sorri com esse pensamento, depois me senti um pouco
canalha por estar rindo.

(284): "Who was the clock radio for, then?”
-- Entao para quem era o radio-despertador?

(297): Perhaps one of the boys would like it, then.”
-- Nesse caso, talvez um dos rapazes o queira.
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Cultural words. cachaca

COMPARA - Resultados da pesquisa cachaga - Microsoft Internet Explorer
A Editar Exibir Ajuda,
-2 QRN DEHBIE-SE S804 £ 4
Endereco I@ hittp: e linguateca. piegi-birfparalelo.pl LI o
;" {35 Pesguisar na‘web - | 5 | Pagefiank  Ehap blogueadol=] | fOpcties

rjuivo Faworitos  Ferramentas

Procura: "cachaca'.

PEBAAL |&final 14 The ndo bastava sortr 0 seu estabelecimento nos armarzéns After a while, he began to buy less from wholesalers and ordered some
(181 fornecedores; comegou a receber alguns géneros diretamente da Europa: o vinho, [products directly from Europe -- wine, for example. Before, he had
por exermplo, que ele dantes comprava aos quintos nas casas de atacado, vinha- | [purchased it m demyohns, but now he bought barrels straight from
lhe agora de Portugal 4s pipas, e de cada uma fama trés com dgua e cachaca; e ||Porfugal He turned each barrel into three by adding water and mm.
despachava faturas de harris de manteiga, de caiwas de conserva, caixfes de Likewnze, he ordered kegs of butter, crates of canned goods, big boxes
fosforos, azeite, queyjos, louca e muitas outras mercadorias. of matches, o, cheese, crockery, and much else besides.
FEBAAZ |0 ledoetro tinha pizcos de olhos sigmificativos; de martelo em punho, The auctioneer winked his eyes meanmefully, excited, with the gavel
(247 entusiasmada, o ar trégico, mostrava com o brago erguido um célice de cachaea, |always in one fist, kis countenance serious, he would raise his arm to
o, comicamente acocorado eshrocava com o furador os paneiros de farinha e de||display a jug of crude brandy, or squat cormcally to poke at the baskets
milho. of flour and corn with a sharp-pointed rod.
FPBAAZ |Adorava os perfumes ativos, as j6ias e as cores vivas, para ele, nada havia, He adored strong colognes, jewels, and hively colors. But there was
(1387 |porérm, como um passeio ao siio embarcado, & fresca da madmgada, nothing, m his wew, equal to a short trp out to hus roral property. He
hebericando o seu trago de cachaca e pitando 0 seu fumo do Codd. would set off in the fresh early morning, swigging sulps of sugarcane
brandy and smoking his Codd mizture.
FBADZ |Apesar da ordem para que as vendas se mantivessem fechadas, muita gente Despite an order that the stores should stay closed, many people had
447 fizera de wéspera a sua provisio de cachaga e patifaria, e cana corma alegre, stoclked up with spirits and baccy the day before, and the drink was
hebida mesto na boca da botija, no bafo e no arrota, running freely, drunk straight from the bottle, accompaned by burps and
stinlang breath.
PBADZ |Jamiario tirou a rotha de sabugo com os dentes, deizou a cachaga cair quente Jarmario pulled the com-cob stopper out with s teeth and poured the
) goela aharzn. spirit hot down his throat,
FEMEL |Um ano depois da tragédia, eu substituia o uisque pelo finald, imediatamente A year after the tragedy, [ had replaced whiskey with brandy and water,
(1622} |substitaido pelo gim e mesmo pela cachaca com limda. which was wnmediately supplanted by @i, and then by sugarcane rm
with lime. )

Esperamos que o0 COMPARA The tenha sido atll

|UTIL—IZ—AR O COMPARA |MAIS INFORMACOES SOBRE O CORPUS !AGRADECIMENTDS !COMD COLABORAR ‘ j

&) |_|_|_|a Internet
H eI - ENJ A 23 H @ Explara... | Miu:rc:snf...l Micrusof...ll@ COMP__ @Mapa d... | @ Explora... | ‘ 10:05
U/ - 1 adnir




a-lhe agora de Portugal as pipas, e de cada
Hm , e
i J—"IEE 1 ‘;. :
Bk |

. I¥e@fkas de conserva, caixdes de fésforos, azeite,

gEieijos, louca e muitas outras mercadorias.

]
o
e

iloeiro tinha piscos de olhos significativos; de
telo em punho, entusiasmado, o ar tragico,
!strava com o bracgo erguido um calice de
. ou, comicamente acocorado esbrocava
o furador os paneiros de farinha e de milho.

( “Adorava os perfumes ativos, as joias e as cores
vivas, para ele, nada havia, porém, como um
passeio ao sitio embarcado, a fresca da
madrugada, bebericando o seu trago de
e pitando o seu fumo do Codb.

Cachaca in the COMPARA

After a while, he began to buy less from
wholesalers and ordered some products directly
from Europe -- wine, for example. Before, he had
purchased it in demijohns, but now he bought
barrels straight from Portugal. He turned each
barrel into three by adding water and

Likewise, he ordered kegs of butter, crates of
canned goods, big boxes of matches, oil, cheese,
crockery, and much else besides.

The auctioneer winked his eyes meaningfully;
excited, with the gavel always in one fist, his
countenance serious, he would raise his arm to
display a jug of , Or squat comically
to poke at the baskets of flour and corn with a
sharp-pointed rod.

He adored strong colognes, jewels, and lively

colors. But there was nothing, in his view, equal to

a short trip out to his rural property. He would set

off in the fresh early morning, swigging gulps of
and smoking his Codo
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Cachaca in the COMPARA

AP Despite an order that the stores should stay
dmantivessem fechadas, muita gente fizera de closed, many people had stocked up with
Y@spera a sua proviséo de e patifaria, e  and baccy the day before, and the drink was
tana corria alegre, bebida mesmo na boca da running freely, drunk straight from the bottle,
Betija, no bafo e no arroto. accompanied by burps and stinking breath.

Januario pulled the corn-cob stopper out with his
cair quente goela abaixo. teeth and poured the hot down his throat.

Um ano depois da tragédia, eu substituia o uisque A year after the tragedy, | had replaced whiskey
(1622): “pelo finalo, imediatamente substituido pelo gime  with brandy and water, which was immediately
mesmo pela com limé&o. supplanted by gin, and then by
with lime.
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Pinga in the COMPARA

na And those who were already high, the having gone to
their heads, were already laughing in the stupefying cloud of
drunkenness and looking forward to the Grand Guignol, the
fantastic puppet theatre.

nhd quer um gole de ? disse Do you want a drop of , massa? asked the Negro,
egro sentindo frio. feeling the cold.

H ety ;.:":..-':-.-'B.'*.:H"!dqm'u ;

7
g
'.-

-
&

0 Januario custasse a responder, As Januario was slow to answer, he added it's a
acrescentou é da cabeca, best, massa, warms the cockles of the heart.
nhd, esquenta os peitos.

desceu aspera arranhando a The was sharp going down, rasping his throat,
goela, foi queimar o estbmago vazio. burning his empty stomach.

Quando abri a porta, encontrei um When | opened the door | found a pile of packages on the
monte de pacotes na soleira: cigarros,  threshold: cigarettes, ground beef, and flowers.
carne moida, cerveja, e flores.
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Contrastive Analysis

Peculiarities of each

language
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The case of “sad”

«Well, frankly old bean, I'm baffled,»
he said.

-- Bem, francamente, meu velho
camarada, estou surpreso -- disse
ele.

«Particularly for me,» | said.

-- Principalmente para mim.

«Got a smoke on you?» said the
nurse.

-- Tem um cigarro ai? -- perguntou a
enfermeira.

«Ward 3J3,» | said.

«Ala 3J», respondi.

EBDLIT? CHRe)K

She said, «When | don't feel the
need to see Karl any more.»

Respondeu, «Quando eu nao sentir
mais necessidade de ver Karl».

SISIDIRR 357 ):

«Pathological?» she said.

-- Patoldgica? -- perguntou ela.

(914):

«But I am writing,» | said.

-- Mas estou escrevendo --
retruquei.

(1053):

«This doesn't affect Rhoda, believe
me,» he said earnestly.

-- Isso ndo tem nada a ver com
Rhoda, acredite em mim.

(1660):

| said | could.

Respondi que sim.

(1728):

«l wont stop, thanks,» she said.

Obrigada, mas néo vou ficar --
agradeceu.
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Said vs. Disse

SAID
i DISSE Especificacdo do Ato da Fala OMISSAO

PERGUNTOU
RESPONDEU
AGRADECEU
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Results

" > & said 10-310= 0,4% - disse PT - 203=

.-

told IT - 59=
0,013%
0,193%

Conclusion:
|T—1106 said: 772 < disse — 69,8%
334 < others — 30,19%
1106/421.725 = 0,26%
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& DIY Corpora

= ¢ Construction depends on purpose of
. w8 research

¢ Corpus tools: Wordsmith Tools (Scott
1996)
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@ Advantages of a DI'Y Corpus

¢ Up-to-date
¢ Reliable
¢ Wealth of information
— lexical
— syntactic
— contextual
— discursive/textual
¢ Become familiar with the topic

¢ Easy to consult

ABRAPUI 2007 - Tagnin




Contrasting languages

<,

A quadrilingual corpus:

iE:

3]

LR
L - :'.l - -

EREa -_I}Ei

.~ %, e Braazlian Portuguese (PB) vs European
Portuguese (PE)

¢ American English (1A) vs British English
(1B)
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European English —

positive

AN WORD  FREQ. TOTPOP.LST % FREQ. TOTPOB.LST % KEYNESS P
G o ] SE 385 2,18 90 0,36 314,8 0,000000
= LUME 82 0,46 0 144,1 0,000000
Erm 3 Q 77 0,44 0 135,3 0,000000
{1 4 B 77 0,44 0 135,3 0,000000

5 PREPARACAO 77 0,44 3 0,01 113,0 0,000000

6 COZER 59 0,33 0 103,7 0,000000

- 7 DL 57 0,32 0 100,2 0,000000
e I GR 89 0,50 13 0,05 92,6 0,000000
-" d o9 NATAS 49 0,28 0 86,1 0,000000
5 | 10 SUMO 39 0,22 0 68,5 0,000000
11 GRS 43 0,24 1 67,1 0,000000

12 CONFECCAO 37 0,21 0 65,0 0,000000

13 DURANTE 61 0,35 9 0,04 63,1 0,000000

14 s 29 0,16 0 50,9 0,000000

15 DEITE 27 0,15 0 47,4 0,000000

16 JUNTA 23 0,13 0 40,4 0,000000

17 TACHO 21 0,12 0 36,9 0,000000

18 MARGARINA 57 0,32 19 0,08 35,1 0,000000

19 ARREFECER 19 0,11 0 33,4 0,000000

20 PURE 19 0,11 0 33,4 0,000000

21 AS 246 1,39 202 0,81 32,5 0,000000

22 LHE 17 0,10 0 29,8 0,000000

23 DEITA 17 0,10 0 29,8 0,000000

24 BOCADOS 17 0,10 0 29,8 0,000000

25 COM 445 2,52 434 1,75 29,8 0,000000

26 COZA 16 0,09 0 28,1 0,000000

27 DEIXA 25 0,14 3 0,01 28,1 0,000000

28 C 40 0,23 12 0,05 27,0 0,000000

29 TAPE 15 0,08 0 26,3 0,000000

30 ALOURAR 14 0,08 0 24,6 0,000001




Brazilian Portuguese - negative

WORD FREQ.

TOTPOP.LST % FREQ. TOTPOB.LST% KEYNESS P

XICARAS 2 0,01 34 0,14 24,6 0,000001
GELADEIRA 0 24 0,10 25,8 0,000000
REFOGUE 2 0,01 36 0,15 26,6 0,000000
RESERVE 9 0,05 60 0,24 26,9 0,000000
OLIVA 0 30 0,12 32,3 0,000000
SALSINHA 0 30 0,12 32,3 0,000000
COZINHE 6 0,03 58 0,23 33,1 0,000000
PORCOES 1 38 0,15 33,3 0,000000
GOSTO 12 0,07 78 0,31 34,3 0,000000
PARA 89 0,50 252 1,02 35,8 0,000000
RENDIMENTO 0 35 0,14 37,6 0,000000
BAIXO 1 43 0,17 38,5 0,000000
ACRESCENTE 9 0,05 81 0,33 44,4 0,000000
DO 70 0,40 233 0,94 46,1 0,000000
PREPARO 9 0,05 87 0,35 49,7 0,000000
POR 77 0,44 262 1,06 53,9 0,000000
PANELA 15 0,08 115 0,46 57,1 0,000000
SuUCo 0 59 0,24 63,5 0,000000

CHA 21 0,12 156 0,63 75,9 0,000000

REINO 0 73 0,29 78,6 0,000000
COLOQUE 23 0,13 183 0,74 93,3 0,000000
FOGO 6 0,03 135 0,54 106,3 0,000000
XICARA 0 119 0,48 128,2 0,000000
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Lexical Contrasts
vSs PE

SRR
S ey ST

AN

Fogo

Lume

Fogo baixo
Fogo brando
Lume (mto) brando

Lume forte
Fogo medio

Xic/ Xicara(s)
C/ch/chavena
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Intercultural Equivalents

¢ Some words are typically Brazilian: coco,
bananas, farofa, mandioca, abacaxi;

salsao, aipo (also in BP)
suco, sumo,
xicara, chavena,

salsinha, salsa,

geladeira, frigorifico,
coentro, coentros,

filg, filete,
piment&o, pimento,
pimenta-do-reino, pimenta preta,
dourar, alourar,

[claras em] neve [claras em] castelo.
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Lexical Contrasts
> IAvsIB

Broth
Stock
Skillet
Frying pan
Can

Tin (baking)

Cornstarch

Cornflour

Gas (mark)

Courgettes 0
Zucchini

¢
¢
¢
¢
¢
¢
¢
¢
¢
¢
¢
¢
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Lourdes Bernardes Goncalves
- Universic @de Federal do Ceara (Depto Letras Estrangeiras)




Corpus-driven research in Literature:

“A Little Cloud” and its translations
Tradutores: Hamilton Trevisan
José Roberto O'Shea

;gﬂ : N© Joyce oc. Trevisan oc. O’Shea oC.
z \ L Jittle 57 little 33 little 40
2 life 16 amigo 14 amigo 23
3 child 13 vida 14 vida 17
4  friend 13 crianca 12 crianca 16
5 head 10 uisque 10 olhos 13
6 time 10 noite 9 gente 10
7 eyes 8 cabeca 8 coisa 9
8 face 8 olhos 8 rosto 9
9 (glass 8 vez 8 copo 8
10 man 7 coisa 7 vez 8

Tabela 6.7: Os 10 substantivos mais ocorrentes (texto original e traducées)
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@&  Comparison - Keywords

- TR R

T T
] 22
g e

|| “ALittle Cloud” (alitcl)

WORD FREQ. ALITCL.TXT %FREQ. DUB-ALC.LST %KEYNESS
GALLAHER 48 0,95 251,5

CHANDLER 41 0,81 214 .8
IGNATIUS 38 0,75 199,0
LITTLE S7 1,13 , 76,2
LONDON 12 0,24 45,4

(Goncalves 2006)
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Comparison - Keywords

O Shea: upn-o0s x d-upn-o0s:

WORD FREQ. UPN-OS.TXT % FREQ. D-UPN-OS.LST % KEYNESS
GALLAHER 58 1,18 0 300,6
CHANDLER 44 0,90 0 227,9

LITTLE 40 0,82 0 207,2

IGNATIUS 38 0,78 0 196,8

AMIGO 23 0,47 23 0,04 58,9

Trevisan: upn-ht x d-upn-ht:

WORD FREQ. UPN-HT.TXT % FREQ. D-UPN-HT.LST %KEYNESS
GALLAHER 43 1,06 228,4
CHANDLER 36 0,88 191,1

LITTLE 33 0,81 175,2

LONDRES 11 0,27 44,2

ANNIE 8 0,20 42,4

(Goncalves 2006)
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@ Comparison — Keywords

Z.Sh ea (upn-os) vs Trevisan (upn-ht):

WORD FREQ. UPN-OS.TXT % FREQ. UPN-HT.TXT %KEYNESS
IGNATIUS 38 0,78 0,12 231
PRA 13 0,27 15,7

TA 7 0,14 8,5

TE 6 0,12 7.3
VOLTA 6 0,12 7.3

(Goncgalves 2006)
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Text Aligner

When we knew him first he used to be rather
Interesting, talking of faints and worms; but | soon
grew tired of him and his endless stories about the
distillery.

No principio, quando o conhecemos, costumava
ser interessante com suas conversas sobre vermes
e desmaios, mas logo cansara-me dele e de suas
INnterminaveis historias arespeito da destilaria.
Quando o conhecemos era um sujeito cativante,
que falava de bagaco e de serpentinas; mas logo
cansel-me dele e de suas historias interminaveis a
respeito do alambique.

(Goncalves 2006)
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Advantages of CL in Literary

MAnaalysis of literary text

JAnalysis and evaluation of
translation(s)

(Goncgalves 2006)

ABRAPUI 2007 - Tagnin




e B I

|- - =
o - ""_"'r.
= |

. by M-t D]
1 2 e

=, = :
I‘-'

'..1. T - I 1

|- o

o o

] i -

* y et Ly
-

CL lets you

+ handle a large ¢
same time;
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¢ compile termino

uantity of data/text at the

terms from a corpus;
ogical glossaries;

¢ find translationa
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analyze translati
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and whatever else the researcher can come

up with...

ABRAPUI 2007 - Tagnin




Some references

Berber Sardinha, T. Linguistica de Corpus: Historico e
Problematica, Sao Paulo: DELTA vol.16 no.2, 2000.

(
)
Halliday, M.A.K. Corpus studies and probabilistic grammar. In

KarimAijmer & Bengt Altenberg (Eds.) English Corpus Linguistics -
Studies in honor of Jan Svartvik, London: Longman, 1991, 30-43.

Goncalves, Lourdes Bernardes. DUBLINERS SOB A LUPA DA
LINGUI STI CA DE CORPUS: Uma contribuicao para a analise e a
avaliacao da traducéao literaria, 2006.

Johns, Tim. 'From Printout to Handout: Grammar and Vocabulary
Teaching in the Context of Data- driven Learning', CALL Austria 10, pp.
14-34. 1990

Johns, Tim. Should you be persuaded - two samples of data-driven
learning materials. In Johns and King (eds.) Classroom
Concordancing (Birmingham University: English Language Research
Journal 4). 1-13. 1991.

Sinclair, J. M. Trust the Text: Language, Corpus, and Discourse,
London: Routledge, 2004.

ABRAPUI 2007 - Tagnin




D

Stells
seotagni@usp

ABRAPUI 2007 - Tagnin

p—
(-
S
—_—
| —
o
I —
T




This document was created with Win2PDF available at http://www.daneprairie.com.
The unregistered version of Win2PDF is for evaluation or non-commercial use only.



http://www.daneprairie.com

